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וַיֵּ֣שֶׁב1
і–оселився
H3427

ב יַעֲקֹ֔
Яків
H3290

רֶץ בְּאֶ֖
в–землі
H0776

מְגוּרֵ֣י
проживання
H4033

יו אָבִ֑
батька–свого
H0001

רֶץ בְּאֶ֖
в–землі
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаан

І осівся Яків у Краї мешкання батька свого, в Краї ханаанському.

׀אֵלֶּ֣ה 2
ці
H0428

תֹּלְד֣וֹת
нащадки
H8435

ב יַעֲקֹ֗
Якова
H3290

ף יוֹסֵ֞
Йосип
H3130

בֶּן־
син

ע־ שְׁבַֽ
сімнадцяти
H7651

עֶשְׂרֵ֤ה
—
H6240

שָׁנָה֙
років
H8141

הָיָ֨ה
був
H1961

רֹעֶה֤
пасучи

אֶת־
з
H0854

֙ אֶחָיו
братами–своїми
H0251

אן בַּצֹּ֔
отару
H6629

וְה֣וּא
і–він
H1931

עַר נַ֗
юнак
H5288

אֶת־
з
H0854

בְּנֵי֥
синами

בִלְהָ֛ה
Білги

וְאֶת־
і–з
H0854

בְּנֵי֥
синами

ה זִלְפָּ֖
Зілпи
H2153

י נְשֵׁ֣
дружин
H0802

יו אָבִ֑
батька–свого
H0001

א וַיָּבֵ֥
і–приніс
H0935

יוֹסֵ֛ף
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

ם דִּבָּתָ֥
погану–чутку–про–них
H1681

רָעָ֖ה
погану

אֶל־
до
H0413

ם׃ אֲבִיהֶֽ
батька–їхнього
H0001

Оце о́повість про Якова. Йо́сип, віку сімнадцяти літ, пас, як юнак, отару з братами своїми, з синами Білги та 
з синами Зілпи, жінок батька свого. І Йо́сип доносив недобрі звістки про них до їхнього батька.

ל3 וְיִשְׂרָאֵ֗
а–Ізраїль
H3478

אָהַ֤ב
любив
H0157

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵף֙
Йосипа
H3130

מִכָּל־
з–усіх
H3605

יו בָּנָ֔
синів–своїх

י־ כִּֽ
бо

בֶן־
син

זְקֻנִ֥ים
старості
H2208

ה֖וּא
він
H1931

ל֑וֹ
йому

וְעָ֥שָׂה
і–зробив

ל֖וֹ
йому

נֶת כְּתֹ֥
хітон
H3801

ים׃ פַּסִּֽ
різнобарвний
H6446

А Ізра́їль любив Йо́сипа над усіх синів своїх, бо він був у нього сином старости. І він справив йому квітчасте 
вбрання́.

וַיִּרְא֣ו4ּ
і–побачили
H7200

יו אֶחָ֗
брати–його
H0251

י־ כִּֽ
що

אֹת֞וֹ
його
H0853

אָהַ֤ב
любить
H0157

אֲבִיהֶם֙
батько–їхній
H0001

מִכָּל־
з–усіх
H3605

יו אֶחָ֔
братів–його
H0251

יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ
і–зненавиділи
H8130

אֹת֑וֹ
його
H0853

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

יָכְל֖וּ
могли
H3201

דַּבְּר֥וֹ
говорити–з–ним
H1696

לְשָׁלֹֽם׃
мирно
H7965

І бачили його браття, що їх батько полюбив його над усіх братів його, — і знена́виділи його, і не могли 
говорити з ним спокійно.

וַיַּחֲלֹ֤ם5
і–наснився

יוֹסֵף֙
Йосипові
H3130

חֲל֔וֹם
сон
H2472

וַיַּגֵּ֖ד
і–розповів
H5046

לְאֶחָי֑ו
братам–своїм
H0251

פוּ וַיּוֹסִ֥
і–почали
H3254

ע֖וֹד
ще–більше
H5750

ֹ֥א שְׂנ
ненавидіти
H8130

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

І снився був Йо́сипові сон, і він розповів́ своїм браттям, а вони ще збільшили нена́висть до нього.
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וַיֹּ֖אמֶר6
і–сказав
H0559

אֲלֵיהֶם֑
їм
H0413

שִׁמְעוּ־
послухайте
H8085

א נָ֕
будь–ласка
H4994

הַחֲל֥וֹם
сон–цей

הַזֶּ֖ה
цей
H2088

ר אֲשֶׁ֥
який

מְתִּי׃ חָלָֽ
наснився–мені

І сказав він до них: „Послухайте но про той сон, що снився мені.

הִנֵּה7 וְ֠
і–ось
H2009

חְנוּ אֲנַ֜
ми
H0587

ים מְאַלְּמִ֤
в'язали
H0481

אֲלֻמִּים֙
снопи
H0485

בְּת֣וֹךְ
посеред
H8432

ה הַשָּׂדֶ֔
поля

וְהִנֵּ֛ה
і–ось
H2009

מָה קָ֥
піднявся

י אֲלֻמָּתִ֖
сніп–мій
H0485

וְגַם־
і–також
H1571

בָה נִצָּ֑
стояв
H5324

וְהִנֵּ֤ה
і–ось
H2009

תְסֻבֶּי֙נָה֙
оточили
H5437

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
снопи–ваші
H0485

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן וַתִּֽ
і–вклонилися
H7812

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
снопові–моєму
H0485

А ото ми в'яжемо снопи серед поля, і ось мій сніп зачав уставати, та й став. І ось оточують ваші снопи, — та 
й вклоняються снопові моєму“.

וַיֹּ֤אמְרו8ּ
і–сказали
H0559

לוֹ֙
йому

יו אֶחָ֔
брати–його
H0251

הֲמָלֹ֤ךְ
хіба–царювати

תִּמְלֹךְ֙
будешь–царювати

ינוּ עָלֵ֔
над–нами

אִם־
чи

מָשׁ֥וֹל
панувати
H4910

ל תִּמְשֹׁ֖
будешь–панувати
H4910

נוּ בָּ֑
над–нами

פוּ וַיּוֹסִ֤
і–почали
H3254

עוֹד֙
ще–більше
H5750

ֹ֣א שְׂנ
ненавидіти
H8130

אֹת֔וֹ
його
H0853

עַל־
через

יו חֲלֹמֹתָ֖
сни–його
H2472

וְעַל־
і–через

יו׃ דְּבָרָֽ
слова–його
H1697

І сказали йому його браття: „Чи справді ти будеш царювати над нами, чи теж справді ти будеш панувати над 
нами?“ І вони збільшили ненависть до нього через сни його та через слова його.

וַיַּחֲלֹ֥ם9
і–наснився–йому

עוֹד֙
ще
H5750

חֲל֣וֹם
сон
H2472

ר אַחֵ֔
інший
H0312

ר וַיְסַפֵּ֥
і–розповів

אֹת֖וֹ
його
H0853

לְאֶחָי֑ו
братам–своїм
H0251

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

הִנֵּ֨ה
ось
H2009

י חָלַמְ֤תִּֽ
наснився–мені

חֲלוֹם֙
сон
H2472

ע֔וֹד
ще
H5750

וְהִנֵּ֧ה
і–ось
H2009

מֶשׁ הַשֶּׁ֣
сонце
H8121

חַ וְהַיָּרֵ֗
і–місяць
H3394

וְאַחַ֤ד
і–одинадцять
H0259

עָשָׂר֙
—
H6240

ים כּֽוֹכָבִ֔
зірок
H3556

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
кланяються
H7812

י׃ לִֽ
мені

І снився йому ще сон інший, і він оповів його братам своїм, та й сказав: „Оце снився мені ще сон, — і ось 
сонце та місяць та одинадцять зір вклоняються мені“.

ר10 וַיְסַפֵּ֣
і–розповів

אֶל־
до
H0413

֮ אָבִיו
батька–свого
H0001

וְאֶל־
і–до
H0413

אֶחָיו֒
братів–своїх
H0251

וַיִּגְעַר־
і–докорив
H1605

בּ֣וֹ
йому

יו אָבִ֔
батько–його
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ל֔וֹ
йому

מָ֛ה
що
H4100

הַחֲל֥וֹם
сон–цей
H2472

הַזֶּ֖ה
цей
H2088

ר אֲשֶׁ֣
який

חָלָמְ֑תָּ
наснився–тобі

הֲב֣וֹא
хіба–прийдемо
H0935

נָב֗וֹא
прийдемо
H0935

֙ אֲנִי
я
H0589

וְאִמְּךָ֣
і–мати–твоя
H0517

יךָ וְאַחֶ֔
і–брати–твої
H0251

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת
вклонитися
H7812

לְךָ֖
тобі

רְצָה׃ אָֽ
до–землі
H0776

І він розповів це батькові своєму та браттям своїм. І докорив йому ба́тько його, та й промовив до нього: „Що́ 
то за сон, що снився тобі? Чи справді при́йдемо ми, я та мати твоя та брати твої, щоб уклонитися тобі до 
землі?“
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וַיְקַנְאוּ־11
і–заздрили
H7065

ב֖וֹ
йому

אֶחָי֑ו
брати–його
H0251

יו וְאָבִ֖
а–батько–його
H0001

שָׁמַ֥ר
зберіг
H8104

אֶת־
—
H0853

ר׃ הַדָּבָֽ
цю–річ
H1697

І заздрили йому брати його, а батько його запам'ята́в ці слова.

וַיֵּלְכ֖ו12ּ
і–пішли
H3212

אֶחָי֑ו
брати–його
H0251

לִרְע֛וֹת
пасти

תׄ־ אֶׄ
—
H0853

אן   ֹ֥ צ
отари
H6629

אֲבִיהֶ֖ם
батька–їхнього
H0001

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
в–Сихемі
H7927

І пішли брати його пасти отару свого батька в Сихем.

אמֶר13 וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֜
Ізраїль
H3478

אֶל־
до
H0413

ף יוֹסֵ֗
Йосипа
H3130

הֲל֤וֹא
хіба–не
H3808

אַחֶי֙ךָ֙
брати–твої
H0251

רֹעִי֣ם
пасуть

ם בִּשְׁכֶ֔
в–Сихемі
H7927

לְכָ֖ה
ходи
H3212

וְאֶשְׁלָחֲךָ֣
і–пошлю–тебе
H7971

אֲלֵיהֶם֑
до–них
H0413

וַיֹּ֥אמֶר
і–сказав
H0559

ל֖וֹ
йому

נִי׃ הִנֵּֽ
ось–я
H2009

І сказав Ізра́їль до Йо́сипа: „Таж брати твої пасуть у Сихемі! Іди ж, і я пошлю тебе до них!“ А той відказав 
йому: „Ось я!“

וַיֹּ֣אמֶר14
і–сказав
H0559

ל֗וֹ
йому

לֶךְ־
іди
H3212

א נָ֨
будь–ласка
H4994

ה רְאֵ֜
подивися
H7200

אֶת־
на
H0853

שְׁל֤וֹם
добробут
H7965

אַחֶי֙ךָ֙
братів–твоїх
H0251

וְאֶת־
і–на
H0853

שְׁל֣וֹם
добробут
H7965

אן הַצֹּ֔
отари
H6629

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
і–принеси–мені
H7725

דָּבָר֑
вістку
H1697

֙ וַיִּשְׁלָחֵה֙וּ
і–послав–його
H7971

מֵעֵמֶ֣ק
з–долини
H6010

חֶבְר֔וֹן
Хеврона

א ֹ֖ וַיָּב
і–прийшов
H0935

מָה׃ שְׁכֶֽ
до–Сихема
H7927

І сказав він до нього: „Піди но, побач стан братів твоїх і стан отари, та й дай мені відповідь“. І він послав 
його з долини Хеврону, і той прибув до Сихему.

וַיִּמְצָאֵה֣ו15ּ
і–знайшов–його
H4672

ישׁ אִ֔
чоловік
H0376

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

תֹעֶ֖ה
блукає
H8582

בַּשָּׂדֶ֑ה
по–полю

וַיִּשְׁאָלֵה֧וּ
і–запитав–його
H7592

ישׁ הָאִ֛
чоловік–той
H0376

ר לֵאמֹ֖
кажучи
H0559

מַה־
що
H4100

שׁ׃ תְּבַקֵּֽ
шукаєш
H1245

І знайшов його один чоловік, — а він ось блукає по полю. І запитав його той чоловік, кажучи: „Чого ти 
шукаєш?“

אמֶר16 וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

אֶת־
—
H0853

י אַחַ֖
братів–моїх
H0251

י אָנֹכִ֣
я
H0595

שׁ מְבַקֵּ֑
шукаю
H1245

ידָה־ הַגִּֽ
скажи
H5046

נָּ֣א
будь–ласка
H4994

י לִ֔
мені

ה אֵיפֹ֖
де
H0375

הֵ֥ם
вони
H1992

ים׃ רֹעִֽ
пасуть

А той відказав: „Я шукаю братів своїх. Скажи ж мені, де вони випасають?“

וַיֹּ֤אמֶר17
і–сказав
H0559

הָאִישׁ֙
чоловік–той
H0376

נָסְע֣וּ
вирушили
H5265

מִזֶּ֔ה
звідси
H2088

י כִּ֤
бо

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
чув–я
H8085

ים מְרִ֔ אֹֽ
як–казали
H0559

נֵלְכָ֖ה
підемо
H3212

דֹּתָ֑יְנָה
до–Дотана
H1886

וַיֵּ֤לֶךְ
і–пішов
H3212

יוֹסֵף֙
Йосип
H3130

אַחַר֣
за

יו אֶחָ֔
братами–своїми
H0251

וַיִּמְצָאֵ֖ם
і–знайшов–їх
H4672

ן׃ בְּדֹתָֽ
в–Дотані
H1886

І сказав той чоловік: „Вони пішли звідси, бо я чув, як казали вони: Ходімо до Дотаїну“. І пішов Йо́сип за 
своїми братами, і знайшов їх у Дотаїні.
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וַיִּרְא֥ו18ּ
і–побачили
H7200

אֹת֖וֹ
його
H0853

ק מֵרָחֹ֑
здалеку
H7350

וּבְטֶרֶ֙ם֙
і–перш–ніж
H2962

יִקְרַ֣ב
наблизився
H7126

ם אֲלֵיהֶ֔
до–них
H0413

תְנַכְּל֥וּ וַיִּֽ
і–змовилися
H5230

אֹת֖וֹ
проти–нього
H0853

לַהֲמִיתֽוֹ׃
щоб–вбити–його
H4191

А вони побачили його зда́лека, і поки він набли́зився до них, то змовлялися на нього, щоб убити його.

וַיֹּאמְר֖ו19ּ
і–сказали
H0559

אִ֣ישׁ
один
H0376

אֶל־
до
H0413

יו אָחִ֑
брата–свого
H0251

הִנֵּ֗ה
ось
H2009

עַל בַּ֛
господар
H1167

הַחֲלֹמ֥וֹת
снів
H2472

הַלָּזֶה֖
той
H1976

א׃ בָּֽ
іде
H0935

І сказали вони один о́дному: „Ось іде той сновидець!

ה 20 ׀וְעַתָּ֣
тож–тепер
H6258

לְכ֣וּ
ходімо
H3212

הוּ וְנַֽהַרְגֵ֗
і–вб'ємо–його
H2026

֙ וְנַשְׁלִכֵה֙וּ
і–кинемо–його
H7993

בְּאַחַד֣
в–одну–з
H0259

הַבֹּר֔וֹת
ям

רְנוּ וְאָמַ֕
і–скажемо
H0559

חַיָּ֥ה
звір

רָעָ֖ה
лютий

אֲכָלָתְ֑הוּ
з–їв–його
H0398

ה וְנִרְאֶ֕
і–подивимося
H7200

מַה־
що
H4100

יִּהְי֖וּ
станеться–з
H1961

יו׃ חֲלֹמֹתָֽ
снами–його
H2472

А тепер давайте вбиймо його, і вкиньмо його до однієї з ям, та й скажемо: Дикий звір з'їв його! І побачимо, 
що буде з його снами“.

וַיִּשְׁמַע21֣
і–почув
H8085

ן רְאוּבֵ֔
Рувим
H7205

וַיַּצִּלֵ֖הוּ
і–врятував–його
H5337

מִיָּדָ֑ם
з–рук–їхніх
H3027

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

נּוּ נַכֶּ֖
вбиваймо–його
H5221

נָֽפֶשׁ׃
насмерть
H5315

І почув це Руви́м, і визволив його з руки їхньої, і сказав: „Не губімо душі його!“

אמֶר22 וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

׀אֲלֵהֶם֣ 
їм
H0413

֮ רְאוּבֵן
Рувим
H7205

אַל־
не
H3808

תִּשְׁפְּכוּ־
проливайте
H8210

דָם֒
крові
H1818

הַשְׁלִ֣יכוּ
киньте
H7993

אֹת֗וֹ
його
H0853

אֶל־
до
H0413

הַבּ֤וֹר
ями–цієї

הַזֶּה֙
цієї
H2088

ר אֲשֶׁ֣
яка

ר בַּמִּדְבָּ֔
в–пустині

וְיָד֖
а–руку
H3027

אַל־
не
H0408

תִּשְׁלְחוּ־
піднімайте
H7971

ב֑וֹ
на–нього

עַן לְמַ֗
щоб
H4616

יל הַצִּ֤
врятувати
H5337

אֹתוֹ֙
його
H0853

ם מִיָּדָ֔
з–рук–їхніх
H3027

לַהֲשִׁיב֖וֹ
щоб–повернути–його
H7725

אֶל־
до
H0413

יו׃ אָבִֽ
батька–свого
H0001

І сказав до них Рувим: „Не проливайте крови, — киньте його до ями тієї, що в пустині, а руки́ не кладіть на 
нього", щоб визволити його з їхньої руки, щоб вернути його до батька його.

י23 יְהִ֕ וַֽ
і–сталося
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
коли

א בָּ֥
прийшов
H0935

ף יוֹסֵ֖
Йосип
H3130

אֶל־
до
H0413

אֶחָי֑ו
братів–своїх
H0251

יטוּ וַיַּפְשִׁ֤
і–зняли
H6584

אֶת־
з
H0853

יוֹסֵף֙
Йосипа
H3130

אֶת־
—
H0853

כֻּתָּנְתּ֔וֹ
хітон–його
H3801

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֥
хітон
H3801

ים הַפַּסִּ֖
різнобарвний
H6446

ר אֲשֶׁ֥
який

יו׃ עָלָֽ
на–ньому

І сталося, коли прийшов Йо́сип до братів своїх, то вони стягнули з Йосипа вбрання його, вбрання квітчасте, 
що на ньому було.

הו24ּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
і–взяли–його
H3947

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
і–кинули
H7993

אֹת֖וֹ
його
H0853

רָה הַבֹּ֑
до–ями

וְהַבּ֣וֹר
а–яма

ק רֵ֔
порожня
H7386

ין אֵ֥
немає
H0369

בּ֖וֹ
в–ній

יִם׃ מָֽ
води
H4325
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І взяли його, та й кинули його до ями, а яма та порожня була, — не було в ній води.

25֮ וַיֵּשְׁבוּ
і–сіли
H3427

אֱכָל־ לֶֽ
їсти
H0398

לֶחֶם֒
хліб
H3899

וַיִּשְׂא֤וּ
і–підняли
H5375

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
очі–свої

וַיִּרְא֔וּ
і–побачили
H7200

וְהִנֵּה֙
і–ось
H2009

אֹרְחַת֣
караван
H0736

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
ізмаїльтян
H3459

בָּאָ֖ה
йде
H0935

מִגִּלְעָד֑
з–Ґілеаду
H1568

וּגְמַלֵּיהֶם֣
і–верблюди–їхні
H1581

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
несуть
H5375

נְכאֹת֙
пахощі
H5219

י וּצְרִ֣
і–бальзам
H6875

וָלֹ֔ט
і–ладан
H3910

ים הוֹלְכִ֖
йдуть
H1980

יד לְהוֹרִ֥
відвезти
H3381

יְמָה׃ מִצְרָֽ
до–Єгипту
H4714

І сіли вони попоїсти хліба. І звели вони очі свої та й побачили, — ось караван ізмаїлітів іде з Ґілеаду, а 
верблюди їхні несуть пахощі, і бальзам, і ладан, — іде він спровадити це до Єгипту.

וַיֹּ֥אמֶר26
і–сказав
H0559

ה יְהוּדָ֖
Юда
H3063

אֶל־
до
H0413

אֶחָי֑ו
братів–своїх
H0251

מַה־
яка
H4100

צַע בֶּ֗
користь
H1215

י כִּ֤
якщо

֙ נַהֲרֹג
вб'ємо
H2026

אֶת־
—
H0853

ינוּ אָחִ֔
брата–нашого
H0251

ינוּ וְכִסִּ֖
і–приховаємо
H3680

אֶת־
—
H0853

דָּמֽוֹ׃
кров–його
H1818

І сказав Юда до своїх братів: „Яка ко́ристь, що вб'ємо нашого брата, і затаїмо́ його кров?

לְכ֞ו27ּ
ходімо
H3212

וְנִמְכְּרֶ֣נּוּ
і–продамо–його
H4376

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗
ізмаїльтянам
H3459

֙ וְיָדֵנ֙וּ
а–рука–наша
H3027

אַל־
нехай–не
H0408

תְּהִי־
буде
H1961

ב֔וֹ
на–ньому

י־ כִּֽ
бо

ינוּ אָחִ֥
брат–наш
H0251

נוּ בְשָׂרֵ֖
плоть–наша
H1320

ה֑וּא
він
H1931

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
і–послухали
H8085

יו׃ אֶחָֽ
брати–його
H0251

Давайте продамо його Ізма́їльтянам, — і рука наша нехай не буде на ньому, бо він брат нам, він наше тіло“. І 
послухалися брати його.

28֩ עַבְרוּ וַיַּֽ
і–проходили

ים אֲנָשִׁ֨
люди
H0376

ים מִדְיָנִ֜
мід'яніти
H4084

ים חֲרִ֗ סֹֽ
купці
H5503

֙ יִּמְשְׁכוּ וַֽ
і–витягнули
H4900

עֲל֤וּ וַיַּֽ
і–підняли
H5927

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵף֙
Йосипа
H3130

מִן־
з

הַבּ֔וֹר
ями

וַיִּמְכְּר֧וּ
і–продали
H4376

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵ֛ף
Йосипа
H3130

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖
ізмаїльтянам
H3459

ים בְּעֶשְׂרִ֣
за–двадцять
H6242

סֶף כָּ֑
срібників
H3701

יאוּ וַיָּבִ֥
і–привели
H0935

אֶת־
—
H0853

ף יוֹסֵ֖
Йосипа
H3130

יְמָה׃ מִצְרָֽ
до–Єгипту
H4714

І коли прохо́дили мідіяніти, купці, то витягли й підняли Йо́сипа з ями. І продали Йосипа ізмаїльтянам за 
двадцять срібняків, а ті повели Йосипа до Єгипту.

וַיָּ֤שָׁב29
і–повернувся
H7725

֙ רְאוּבֵן
Рувим
H7205

אֶל־
до
H0413

הַבּ֔וֹר
ями

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

אֵין־
немає
H0369

ף יוֹסֵ֖
Йосипа
H3130

בַּבּ֑וֹר
в–ямі

ע וַיִּקְרַ֖
і–роздер
H7167

אֶת־
—
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
одяг–свій

А Рувим вернувся до ями, — аж нема Йосипа в ямі! І розірвав він одежу свою...

וַיָּ֥שָׁב30
і–повернувся
H7725

אֶל־
до
H0413

יו אֶחָ֖
братів–своїх
H0251

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

הַיֶּ֣לֶד
хлопця
H3206

נּוּ אֵינֶ֔
немає
H0369

וַאֲנִ֖י
а–я
H0589

נָה אָ֥
куди
H0575

אֲנִי־
я
H0589

א׃ בָֽ
піду
H0935
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І вернувся він до братів своїх, та й сказав: „Немає хло́пця! А я, —— куди я піду?́“

וַיִּקְח֖ו31ּ
і–взяли
H3947

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֣
хітон
H3801

יוֹסֵף֑
Йосипа
H3130

֙ יִּשְׁחֲטוּ וַֽ
і–зарізали

שְׂעִי֣ר
цапа

ים עִזִּ֔
козячого
H5795

וַיִּטְבְּל֥וּ
і–вмочили
H2881

אֶת־
—
H0853

נֶת הַכֻּתֹּ֖
хітон
H3801

ם׃ בַּדָּֽ
в–кров
H1818

А вони взяли Йо́сипове вбрання́, і зарізали козла, і вмочили вбрання в кров.

יְשַׁלְּח֞ו32ּ וַֽ
і–послали
H7971

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֣
хітон
H3801

ים הַפַּסִּ֗
різнобарвний
H6446

֙ וַיָּבִי֙אוּ
і–принесли
H0935

אֶל־
до
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
батька–їхнього
H0001

וַיֹּאמְר֖וּ
і–сказали
H0559

ֹ֣את ז
це
H2063

מָצָא֑נוּ
знайшли–ми
H4672

הַכֶּר־
пізнай

א נָ֗
будь–ласка
H4994

נֶת הַכְּתֹ֧
хітон
H3801

בִּנְךָ֛
сина–твого

וא הִ֖
цей
H1931

אִם־
чи

א׃ ֹֽ ל
ні
H3808

І послали вони квітчасте вбрання, і принесли до свого батька, та й сказали: „Оце ми знайшли. Пізнай но, чи 
це вбрання — твого сина воно, чи ні?“

וַיַּכִּירָ֤ה33ּ
і–пізнав–його

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

נֶת כְּתֹ֣
хітон
H3801

י בְּנִ֔
сина–мого

חַיָּ֥ה
звір

רָעָ֖ה
лютий

אֲכָלָתְ֑הוּ
з–їв–його
H0398

ף טָרֹ֥
роздертий
H2963

ף טֹרַ֖
роздертий
H2963

ף׃ יוֹסֵֽ
Йосип
H3130

А він пізнав його та й сказав: „Вбрання мого сина... Дикий звір його з'їв... Справді розшарпаний Йо́сип!“

ע34 וַיִּקְרַ֤
і–роздер
H7167

יַעֲקֹב֙
Яків
H3290

יו שִׂמְלֹתָ֔
одяг–свій
H8071

וַיָּ֥שֶׂם
і–поклав

ק שַׂ֖
верету
H8242

בְּמָתְנָי֑ו
на–стегна–свої
H4975

ל וַיִּתְאַבֵּ֥
і–оплакував
H0056

עַל־
—

בְּנ֖וֹ
сина–свого

ים יָמִ֥
дні
H3117

ים׃ רַבִּֽ
багато

І роздер Яків одіж свою, і зодягнув верет́ище на стеѓна свої, і багато днів справляв жалобу по синові 
своєм́у...

35֩ וַיָּקֻמוּ
і–встали

כָל־
всі
H3605

יו בָּנָ֨
сини–його

וְכָל־
і–всі
H3605

יו בְּנֹתָ֜
дочки–його
H1323

לְנַחֲמ֗וֹ
розрадити–його
H5162

֙ וַיְמָאֵן
але–він–відмовився
H3985

ם לְהִתְנַחֵ֔
розрадитися
H5162

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

י־ כִּֽ
бо

אֵרֵ֧ד
зійду
H3381

אֶל־
до
H0413

בְּנִי֛
сина–мого

אָבֵ֖ל
в–жалобі
H0057

לָה שְׁאֹ֑
до–шеолу
H7585

וַיֵּ֥בְךְּ
і–оплакував
H1058

אֹת֖וֹ
його
H0853

יו׃ אָבִֽ
батько–його
H0001

І зачали всі сини його та всі дочки його потіша́ти його. Але він не міг утішитися, та й сказав: „У жало́бі зійду 
я до сина мого до шеолу“. І плакав за ним його ба́тько.
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ים36 מְּדָנִ֔ וְהַ֨
а–мід'яніти
H4092

מָכְר֥וּ
продали
H4376

אֹת֖וֹ
його
H0853

אֶל־
до
H0413

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

לְפֽוֹטִיפַר֙
Потіфарові
H6318

יס סְרִ֣
вельможі
H5631

ה פַּרְעֹ֔
фараона
H6547

ר שַׂ֖
начальникові
H8269

ים׃ הַטַּבָּחִֽ
тілохоронців
H2876

פ
—

А мідіяніти продали Йо́сипа до Єгипту, до Потіфара, царедворця фараонового, начальника царсько́ї сторожі.
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